In this going-over study, words borrowed from English to Kurdish are scrutinized. More than 350 words are found to be derived from English to Kurdish as loanwords. In conformity with the wordlist which accompanies this research, the patterns of these words are categorized with reference to phonological-oriented criteria as assimilated, partially-assimilated, and non-assimilated borrowings. The assimilated genres were noticed to be the most frequently borrowed types of words from English to Kurdish. The meanings of each loanword from the donor (English) to the receiver language (Kurdish) are unchanged. However, the pronunciations of certain forms of loanwords are changed partly or naturalized. That is, the halfway assimilated loanwords may still be recognized as borrowings, but the non-assimilated ones are somewhat unrealizable. Keywords: English language, Kurdish language, Sorani dialect, loanwords, borrowing
INTRODUCTION
Borrowing is one of the language change and language evolution related phenomena that subsists within every language around the world. Borrowing is explicated as word from one language that has been adapted for use in another (Nordquist, 2014: 1) . This comes about when two languages interject socially, culturally, economically, or politically. Moreover, language itself is a means of communications, for this reason languages are used in order to maintain this goal of interaction in various ways. Languages are varied and are classified according to historical, geographical, cultural, and socio-economical facets and prospects. This has led to diversity in borrowing as an aspect of language use from a language to another.
Furthermore, one language may have words for which there are no equivalents in the other language. There may be words for objects, social, political, and cultural institutions and events or abstract concepts which are not found in the culture of the other language. It often occurs that one culture borrows from the language of another culture words or phrases to express technological, social or cultural innovations. For instance, English borrowings are entering languages everywhere, and in more domains than just science and technology (Nordquist, 2014: 2) .
In conformity with Hassanpoor (1999: 10) , Borrowing is a historical phenomenon; it is a product of different circumstances and plays different roles under changing situations. All languages change and borrowing is a dominant trend of language contact and change. The term 'borrowing' however usually implies a temporary transmission of possession to be followed by the return of the borrowed item at a later stage. But language borrowings are permanent. All components of language, from phonemes to words to grammatical structures, may be borrowed from one language to another.
The problem
Every language in this world has its own set of vocabulary. However, sometimes words from one language find their ways into the vocabulary of another language because these languages may have been in contact in one way or the other. When two or more languages come into contact with one another, borrowing may take place.
English language is seen as a central foreign language in Kurdistan region. Historically speaking, Kurdish language has been in contact with English when it became a prestigious language around the world. More specifically, this interaction became more prominent when England invaded Iraq and Kurdistan as northern part of the country exposed to that language in the long run. Later, English was entered in the process of teaching and learning English as a foreign language. Moreover, Media has played great role in using different vocabulary items from English into Kurdish language verbally and non-verbally.
For all that, a few studies have been conducted to explore the amount of loanwords from English to Kurdish. This current research only investigated the Iraq/Kurdistan part using Sorani dialect. Therefore, the present study is intended to survey about lexical borrowings from English to Kurdish.
Aim and Significance
This paper draws a bead on firstly, examining the loanwords from English to Kurdish. Secondly, it also puts forward an endeavor to establish a wordlist that compiles nearly all the loanwords from English to Kurdish.
This study addresses a worthful state of consideration that needs to be resolved. Thus, college students, EFL teachers, linguists, and researchers in the field can get benefit from the results of the study. That is, this survey study will allow everyone to inspect and see the extent to which English words are borrowed to Kurdish as their mother tongue.
BACKGROUND

The Concept and Classification of Borrowing
Every language in this world has its own set of lexical items. However, sometimes lexical items appear in the vocabulary of another language due to the possible contact of the two languages. When two or more languages encounter each other, borrowing may occur (Marjie-Okyere, 2013) . Crystal (1985:36) defines borrowing as "linguistics forms being taken over by one language or dialect from another. Similarly, Hudson (1980) regards borrowing as the linguistics process that requires taking words from a language into another. Haugen (1950) classifies borrowing into two main types: importation and substitution. The former involves taking a pattern into a language while the former latter involves replacing something in another language with a native pattern. He further sub-classifies borrowing into loanwords, loan blends and loan shits. Loanwords require the importation of form and meaning with levels of phonological replacement which may take place as none, partial, or complete replacement of the borrowing form. Loan blends entails a combination of both foreign and native forms, in which there is only partial morphemic importation. That is to say, a native morpheme has been replaced by part of the foreign word.
Loan shifts involves the representation of a foreign concept by a native form. Haugen further classifies loanwords on the basis of oral borrowing into unassimilated, partially assimilated and wholly assimilated loanwords. Hassanpoor (1999) applies Haugens' division of loans to classify loans in Sorani as loanwords, loan blends and loan shifts. Hassanpoors' study "A Study of European, Persian and Arabic Loans in Sorani" is the most comprehensive study ever conducted on loans in Sorani. Various words can be seen in Kurdish Sorani dialect which were borrowed from different languages such as Arabic, Persian, English, and Turkish. Yildiz and Akbarov (2012) examined the borrowed words from Turkish which have directly or indirectly been borrowed. Moreover, Sadiq (2011) indicates that the Kurdish word babe has directly been taken from the English word babe. There is a dearth of research on Sorani loanwords that have been taken from English. It is hoped that this study can fill the gap from this respect.
Some Motivations for Borrowing
Despite of defining and classifying the borrowing phenomenon, linguists have attempted to identify the motivations that lead someone to borrow words from another language. The most popular motivations for word borrowing as Durkin (2009) states are the need and prestige. The former occurs when a new concept or thing is discovered which already has a name in the donor language but not in recipient language. For example, the word kompeter has been borrowed from English because the computer was first invented by an English person. The latter takes place when a speaker feels that there is greater social cachet connected with a word from another language. English as prestigious languages has become the main source of borrowing for other less prestigious languages including Kurdish. Bloomfield (1984 ( , in Newman, 2002 ) is of the opinion that usually a subordinate language mostly borrows from a dominant one.
Bloomfield (1933 ( , in Mohammed, 2009 indicates that political-social conditions such as colonization, war, conquest, and migration results in the dominance of one language over the other. Thus, the rapid advances in technology and other facets of life such as colonization might have forced Kurdish to borrow words from the English language. The colonization of Iraq by Britain may have led to the borrowing of some English words by Kurds. The US-led invasion might also have resulted in borrowing some English words by Kurdish speakers.
Media whether spoken or written is another factor which affects borrowing (MarjieOkyere, 2103). Sabir (2013) examined the increasing use of English loan words in political programs at visual media in Kurdistan region and found out that announcers, reporters, and editors prefer to use English to Kurdish equivalents due to their lack of knowledge of Kurdish equivalents, modernity and better image, prestigiousness, the length of the Kurdish terms, for varying the vocabulary, and for showing off.
English and Kurdish
In conformity with Stokes, Gorman, and Newman (2009: 281) , Kurdish is of the northwestern subgroup of those Iranian languages related to the Indo-Iranian branch of the Indo-European languages. The original language of the area was Hurrian, they are as far apart from each other as German and English. Accordingly, they may also be referred to as distinct languages in their own right. In addition, both Kurmanji and Sorani encompass a large number of regional and local dialects and sub-dialects, although speakers of these dialects usually can understand each other. The other forms of Kurdish language are Gorani and Zaza. The former is spoken in southern Kurdistan and Kermanshah in Iran as well as the Halabja region of Iraqi Kurdistan and in the Hewraman Mountains bordering Iran and Iraq. The latter is spoken in the northwest parts of Kurdistan.
Furthermore, many endeavors to create a standard written language or to bridge the gap between Kurmanji and Sorani have not been successful. The two have developed almost independently of each other. Sorani, for example, is dominant for its having been the language of the city of Suleymaniya and Erbil, now in the north of modern Iraq, founded in the 18th century by the Baban state, a Kurdish state in the Zagros Mountains. From the late 19th century Kurdish intellectuals began writing in Kurmanji. Sorani developed mainly as the language of poetry until the fall of the Ottoman Empire early in the 20th century (Stokes, et al, 2009: 282) .
Depending on English language Club Website (2014), English is a member of the Germanic family of languages. Germanic is a branch of the Indo-European language family. Additionally, according to Merriam-Webster Online Dictionary (2014) , the history of English is conventionally, divided into three periods called Old English (or Anglo-Saxon), Middle English, and Modern English. The earliest period begins with the migration of certain Germanic tribes from the continent to Britain in the fifth century A.D., and it continues until the end of the eleventh century or a bit later. The period of Middle English extends roughly from the twelfth century through the fifteenth. The influence of French and Latin upon the lexicon continued throughout this period. The period of Modern English extends from the sixteenth century to our own day.
Other important early developments include the stabilizing effect on spelling of the printing press and the beginning of the direct influence of Latin and, to a lesser extent, Greek on the lexicon. Later, as English came into contact with other cultures around the world and distinctive dialects of English developed in the many areas which Britain had colonized, numerous other languages made small but interesting contributions to its word-stock (Merriam-Webster OD., 2014).
Nowadays, American English is particularly influential, due to the USA's dominance of cinema, television, popular music, trade and technology (including the Internet). But there are many other varieties of English around the world, including for example Australian English, New Zealand English, Canadian English, South African English, Indian English and Caribbean English (English Club Website-History of English language, 2014).
With references to Durkin (2014) , during the medieval and early modern periods the influence of English spread throughout the British Isles, and from the early seventeenth century onwards its influence began to be seen throughout the world. The complex processes of exploration, colonization and overseas trade that characterized Britain's external relations for several centuries led to significant change in English. Words were derived from all over the world through the languages of other trading and imperial nations such as Spain, Portugal and the Netherlands. In the meantime, new varieties of English emerged, each with their own vocabulary and grammar and their own distinct pronunciations. More recently still, English has become a lingua franca, a global language, regularly used and understood by many nations for whom English is not their first language.
By the same token, the life of loanwords in Kurdish is, among others, the story of the transformation of a pre-modern society, the division of Kurdistan among four nation-states, domination and subordination, the rise of Kurdish nationalism, modernization and standardization of the language (Hassanpoor, 1999: 10) .
METHODOLOGY
Instrument
In the present survey study, the researchers depended on a wordlist in order to collect the data. First, an English-Kurdish dictionary by Karadaghi (2006) is used to identify and illustrate all the vocabulary items (words) that are taken from English to Kurdish. That is, the words which are collected form the aforementioned dictionary were thought to be borrowed in certain ways from English to Kurdish. Later, the types of the loanwords were identified according to the conventions of borrowing from a language to another. The vocabulary items (see appendix: A) are all listed alphabetically. The researchers used the list to highlight loanword types and to show the variety of words taken from English to Kurdish language.
Data Collection
The data collection procedure in this current study is done by looking closely into a wordlist based on an English-Kurdish dictionary by Karadaghi (2006) for the loanwords from English to Kurdish.
Data Analysis
In the analysis of the collected data which are later converted into a wordlist of English loanwords to Kurdish language, the researchers tried to inspect and explore the types of borrowing and make sure if the words are used in formal or informal Kurdish language. Later, the researchers validated the wordlist in collaboration with Kurdish Department/Koya University teaching and language expert staff to see the validity and reliability of the English loanwords to Kurdish that were collected during the study. The staff was comprised of two PhD holders in Kurdish language (linguistics branch) who were teachers in the mentioned context. They investigated the wordlist thoroughly and confirmed that the established wordlist is a proper raw material to see the amount of English loanword to Kurdish and to explicate the types of borrowing from the donor to the hosting language.
RESULTS AND DISCUSSION
The results in the present study confirm that loanwords from English language to Kurdish vary depending on the patterns of borrowing from the donor to the recipient language. That is, the way a word or phrase is borrowed can be classified into two major distinctive patterns, namely, importation and substitution. The former denotes that a word is borrowed without changing in meaning and sound, while the latter represents a borrowing which replaces something from the donor with a native pattern in the receiver.
In conformity with Muhammad (2009), the findings in this study can be further classified into three phonological-based patterns that represent certain oral borrowing features. In other words, the loanwords which were collected by the researchers of the present study are found to be classified into assimilatedˡ, partially assimilated², and non-assimilated³ borrowings. The total number of gathered loanwords is 358 words that are enlisted in the wordlist, see appendix (A). The assimilated pattern of an English loanword is recognized as a word that is borrowed by speakers of the recipient language as it is pronounced in its original donor form. Partially assimilated English loanwords are produced with the partial substitution of a sound with a vowel or a consonant. Non-assimilated English loanwords, however, are words which were produced by the recipient users totally differently from the original English word.
For instance, the words academy, band, canal, dance, feedback, gallery, helicopter, idiom, keyboard, logic, mall, normal, organ, page, quiz, robot, sample, tanker, vitamin, wrong-side, and zigzag are assimilated loanwords from English to Kurdish. That is, these borrowed words are brought to Kurdish without changes in meaning and pronunciation. According to the results, 196 loanwords were selected as assimilated patterns. Concerning the partially-assimilated loanwords, the researchers pointed out 128 patterns that are brought into Kurdish with changes in pronunciation. The borrowed words were being modified by replacing with a vowel or a consonant in the receiver language such as, agency, balloon, cable, dialogue, expire, fault, game, heater, film, jacket, karate, lamp, massage, opposition, hello, passport, restaurant, satellite, telephone, and wire . However, the non-assimilated loanwords are lesser than other patterns in number which were about 34 patterns being borrowed into Kurdish with entirely distinct states such as, automobile, biscuit, bulldozer, cigarette, dashboard, giraffe, jeep, kettle, machine, pliers, samovar, and toilet. See Table 1 for phonologically-based loanwords with distinct features and total numbers per each pattern. The results in the current study suggest that assimilated categories outnumber other loanword types. In other words, the words that are borrowed from English to Kurdish were mostly unchanged in terms of meaning and pronunciation. However, there are English words being adopted by Kurdish speakers into either semi-changed or completely changed forms. For instance, the borrowed words ozone, palace, scanner, melody, and disk are assimilated sets of loanwords with similar pronunciation in the receiver language. However, the word gear as a semi-assimilated genre, its sound transcription in English is /ɡiər/ that is changed in Kurdish. The vowel sound /ɪə/ was replaced with /ɜː/ as Kurdish speakers pronounce the word as /ɡɜːr/. For the latter type, non-assimilated loanwords that were entirely adopted into distinct shapes; a word like giraffe is phonologically changed into a different one.
Its English pronunciation form /jə-rɑːf/ is changed in Kurdish to /zʌrrɑːfə/. Check appendix (A) for the list of loanwords from English to Kurdish.
It can be further illustrated that the majority of the loanwords were being adopted into Kurdish from English without changing the semantic or meaning facet of the words. That is to say, the meanings that are associated with each single word in the donor language are similar to the meanings that are found in the receiver language. The alteration or modification of the loanwords is only detected in the phonological aspects of the words. Although the pronunciation is changed, the meaning is still the same. For instance, the loanwords automatic, chance, boycott, disco, gender, heater, motel, freezer, mixer, protest, syringe, routine, tactic, laser, quiz, load, and nylon are all convey similar meanings in both donor and receiver languages. Their pronunciations, however, are changed accordingly.
Furthermore, some words like budget, toilet, democracy, carnival, automobile, ambulance, as demonstrated in Merriam-Webser dictionary (2014) might have been adopted from French and Latin to Kurdish but via English. That is, these words are derived to English frist then borrowed by Kurdish due to the colonization of Kurdistan by British empire in past. Kurds had direct contact with British invaders and they did not have such contact with French language. So, the possibility of borrowing from English to Kurdish seems to be stronger than the possibility of borrowing from French to Kurdish.
CONCLUSION
In the current study, it can be concluded that loanwords from English as a donor language to Kurdish as a recipient language are noticeably importations and substitutions. The importation categories are the ones that the pronunciation and meaning of the donor words are similar to the recipient language versions. The substitution patterns are changed words from donor to the recipient language in either partially assimilated or non-assimilated types. The assimilated loan-words comprise the majority of the word-items inputted within the attached wordlist.
Implications
In conformity with the results in the present study, supported by the findings and the research design, the researchers confirm implementing certain strategies and principles in order to teach English vocabulary to Kurdish EFL learners. These procedures can be rendered in several technical inside and outside classroom activities performed by students and monitored by the teachers. Over and above that, some suggestions and recommendations are given below which may help teachers and students in teaching and learning English vocabulary.
 The teacher should consider that quite a number of words are borrowed from English to Kurdish. Students need to be aware of this. In teaching EFL vocabulary items, teachers should render ways to show how common English words are with Kurdish ones. This will enable students to learn new words of English more enthusiastically.  The teacher should make the learners to attach importance to the foreground of English high frequent vocabulary items in both learning and in articulating with the language. This can also be done when monitoring learners' learning procedures to guide them find words in English that moved to Kurdish as loanwords.  Teachers should use an instructional method to highlight what students know and what they want to know in English vocabulary through using borrowed word-items from English to Kurdish. This facilitates their learning as they notice that the some words in Kurdish are derived from English.  Teaching and learning EFL can further be harmonized through finding matching points between the students' native language with English via using word-lists consisting of loanwords, or any other language related elements.  A dictionary of loanwords from English to Kurdish is significantly necessary to be established for recording all the words borrowed from English to Kurdish so that institutions like university, schools, language centers, and research centers can get benefit from.
Suggestions
To find out more words and phrases that Kurdish borrowed from English, further research is needed. This can be done in a bigger design of a study. Moreover, a dictionary of loanwords from English to Kurdish is absolutely significant as students, teachers, and researchers can use it to enhance learning, strengthen teaching process, and carry out more researches. An etymological analysis of words borrwed from English to Kurdish is needed due to the fact that some words occure in more than a dialect of Kurdish such as drop (dlopa³) wich occurs in both Sorani and Kurmanji dialects. Eventually, some words might have been taken from another language rather than English to Kurdish. This will lighten the path for other reaerch attempts to know more about loanwords. 
